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Þñç³¹³ëáõÃÛ³Ý Ñ»ï¨³Ýùáí Çñ ï»ÕÁ ÷áË³Í µ³éÝ ³í»ÉÇ ¿ ß»ßïíáõÙ` 

Ýå³ëï»Éáí ËáëùÇ Ñáõ½³Ï³ÝáõÃÛ³ÝÁ: à×³Ï³Ý ³Ûë ÑÝ³ñ³ÝùÁ՝ áñáßÇã-

áñáßÛ³ÉÇ, »ÝÃ³Ï³-ëïáñá·Û³ÉÇ, Éñ³óáõÙÝ»ñÇ Ûáõñ³Ñ³ïáõÏ ßñçáõÙÝ»ñÁ Ù»Í 
í³ñå»ïáõÃÛ³Ùµ ¿ ÏÇñ³é»É ø. ¶ñ»Ñ»ÙÝ Çñ §ø³ÙÇÝ áõéÇÝ»ñÇ Ù»ç¦ Ñ³ÛïÝÇ 
í»åáõÙ, áñáÝù ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³ÝÁ ï³ÉÇë »Ý á×³Ï³Ý ï³ñµ»ñ »ñ³Ý·³-
íáñáõÙÝ»ñ: Ð³Û»ñ»Ý ï³ñµ»ñ³ÏáõÙ, ë³Ï³ÛÝ, ÷áùñ-ÇÝã ¹Åí³ñ ¿ å³Ñå³Ý»É ³Ûë 

á×³Ï³Ý ÑÝ³ñ³ÝùÇ µÝ³·ñ³ÛÇÝ Ñáõ½³Ï³ÝáõÃÛáõÝÝ áõ áõÅ·ÝáõÃÛáõÝÁ՝ Ñ³ßíÇ 

³éÝ»Éáí Ñ³Û»ñ»ÝÇ áã Ï³ÛáõÝ ß³ñ³¹³ëáõÃÛáõÝÁ: 

´³Ý³ÉÇ µ³é»ñ. ß³ñ³¹³ëáõÃÛáõÝ, ßñç³¹³ëáõÃÛáõÝ, á×³·ÇïáõÃÛáõÝ, 
»ï³¹ñáõÃÛáõÝ, Ý³Ë³¹ñáõÃÛáõÝ, »ÝÃ³Ï³, ëïáñá·Û³É, ëïáñá·»ÉÇ, Ñ³Ý·áõÛó, 
áñáßÇã, áñáßÛ³É, Ñ³ïÏ³óáõóÇã, Ñ³ïÏ³óÛ³É, ËÝ¹Çñ, å³ñ³·³ 

 

Þ³ñ³¹³ëáõÃÛáõÝÁ ³é³Ýóù³ÛÇÝ ¹»ñ ¿ Ï³ï³ñáõÙ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ É»½íÇ 

ù»ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç, ¨ ³ÝÏ³ñ»ÉÇ ¿ á×³µ³Ý³Ï³Ý í»ÉáõÍáõÃÛáõÝ Ï³ï³ñ»ÉÇë 

ã³Ý¹ñ³¹³éÝ³É ß³ñ³¹³ëáõÃÛ³Ý ËÝ¹ñÇÝ: Þ³ï É»½í³µ³ÝÝ»ñ »Ý áõß³¹ñáõ-

ÃÛáõÝ ¹³ñÓñ»É ß³ñ³¹³ëáõÃÛ³ÝÝ áõ ¹ñ³Ý ³éÝãíáÕ ËÝ¹ÇñÝ»ñÇÝ: ÆÝãå»ë 

ÝßáõÙ ¿ È. º½»ÏÛ³ÝÁ, Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ É»½áõ Çñ ½³ñ·³óÙ³Ý ïíÛ³É ÷áõÉáõÙ áõÝÇ 

Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý ³Ý¹³ÙÝ»ñÇ ¹³ë³íáñáõÃÛ³Ý ë³ÑÙ³Ýí³Í áñáß³ÏÇ 

ëÏ½µáõÝùÝ»ñ ¨ áñáß³ÏÇ ÁÝ¹áõÝí³Í Ï³ñ·, áñÁ, ë³Ï³ÛÝ, ³Ûë Ï³Ù ³ÛÝ 

å³ï×³éáí, á×³Ï³Ý áñáß³ÏÇ Ýå³ï³Ï³¹ñÙ³Ùµ ¨՛ µ³Ý³íáñ, ¨՛ ·ñ³íáñ 

ËáëùáõÙ Ï³ñáÕ ¿ Ë³Ëïí»É Ï³Ù ÷á÷áËí»É: Üßí³Í ÷á÷áËáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ï³Ù 

Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý ß³ñ³¹³ëáõÃÛ³Ý ³Ûë »Õ³Ý³ÏÁ ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ Ï³ï³ñíáõÙ 

»Ý ËáëùÇ å³ïÏ»ñ³íáñÙ³Ý, ³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³Ý Ýå³ï³Ïáí ¨ ÏáãíáõÙ »Ý 

ßñç³¹³ëáõÃÛáõÝ (ÇÝí»ñëÇ³) /º½»ÏÛ³Ý, 2003: 366-367/: 

Þñç³¹³ëáõÃÛ³Ý Ñ»ï¨³Ýùáí Çñ ï»ÕÁ ÷áË³Í µ³éÝ ³í»ÉÇ ¿ ß»ßïíáõÙ, 

ÁÝ¹·ÍíáõÙ՝ ¹ñ³Ýáí ÇëÏ ³í»ÉÇ Ýå³ëï»Éáí ËáëùÇ Ñáõ½³Ï³ÝáõÃÛ³ÝÁ: 

Ð³Û»ñ»ÝáõÙ ¨ ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ß³ñ³¹³ëáõÃÛáõÝÁ 

ï³ñµ»ñ ¿, ³ÛÝ ¿՝ Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý ß³ñ³¹³ëáõÃÛáõÝÁ Ï³ÛáõÝ ã¿, 
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Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý ³Ý¹³ÙÝ»ñÇ ï»Õ»ñÁ Ï³ñ»ÉÇ ¿ ÷á÷áË»É ³é³Ýó áñáß³ÏÇ 

ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ÷á÷áËáõÃÛ³Ý, ÙÇÝã¹»é ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ ß³ñ³¹³ëáõÃÛáõÝÝ ³í»ÉÇ 

Ï³ÛáõÝ ¿, ³ÛÝ ¿՝ »ÝÃ³Ï³, ëïáñá·Û³É, ³å³ Éñ³óáõÙÝ»ñ: Ð»ï¨³µ³ñ Ñ³Û»-

ñ»ÝáõÙ »ÝÃ³Ï³ÛÇ ¨ ËÝ¹ñÇ ï»Õ»ñÁ ÷áË»ÉÇë ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ³Õ×³ïÙ³Ý ã»Ýù 

Ñ³Ý·Ç, ³ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí, ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ ÝÙ³Ý³ïÇå ÷á÷áËáõÃÛáõÝÝ»ñÝ 

³ÝÏ³ñ»ÉÇ »Ý, »Ã» ¹³ ãÇ Ï³ï³ñíáõÙ ßñç³¹³ëáõÃÛ³Ý (ÇÝí»ñëÇ³ÛÇ) ßñç³-

Ý³ÏÝ»ñáõÙ: 

ÞñçáõÝ ß³ñ³¹³ëáõÃÛ³Ùµ Ù»Í Ù³ë³Ùµ Ï³ñáÕ »Ý Ñ³Ý¹»ë ·³É »ÝÃ³Ï³Ý 

¨ ëïáñá·Û³ÉÁ, áñáßÇãÝ áõ áñáßÛ³ÉÁ, Ñ³ïÏ³óáõóÇãÝ áõ Ñ³ïÏ³óÛ³ÉÁ:  

ºï³¹³ë áñáßÇãÁ ³Ù»ÝÇó Ñ³×³Ë Ñ³Ý¹ÇåáÕ ï³ñµ»ñ³ÏÝ ¿, áñÇ 

¹»åùáõÙ áñáßÇã-áñáßÛ³ÉÝ»ñÝ ³í»ÉÇ áõÅ»Õ ïñ³Ù³µ³Ý³Ï³Ý ¨ Ñáõ½³Ï³Ý 

ß»ßï »Ý ëï³ÝáõÙ: 

At last, over the rim of the waiting earth the moon lifted with slow majesty till 

it swung clear of the horizon and rode off, free of mornings; and once more 

they began to see surfaces-meadows wide-spread, and quiet gardens, and the 

river itself from bank to bank, all softly disclosed, all washed clean of mystery 

and terror, all radiant again as by day, but with a difference that was 

tremendous. (p. 173-174) 

ì»ñç³å»ë ëå³ëáÕ³Ï³Ý »ñÏñÇ íñ³ ÉáõëÇÝÝ Çñ ¹³Ý¹³Õ í»Ñ³ßáõù 

ÉáõÛëáí ·Í³·ñí»ó, ÙÇÝã¨ áñ ³é³ÝÓÝ³ó³í-³é³ç³ó³í: Üñ³Ýù Ù»Ï 

³Ý·³Ù ¨ë ï»ë³Ý É³ÛÝ³ï³ñ³Í Ù³Ï»ñ»ëÝ»ñ, ½ÙñáõËï Ù³ñ·³·»-

ïÇÝÝ»ñ, Ë³Õ³Õ å³ñï»½Ý»ñ áõ ³Û·ÇÝ»ñ, ÇëÏ ·»ïÝ ÇÝùÝÇÝ ³÷»³÷, 

Ù»ÕÙ ³Ý¹áññáí µ³óí»ó, Ç Ñ³Ûï »Ï³í ËáñÑñ¹³íáñ ·Çß»ñí³ ë³ñ-

ë³÷Çó Ù³ùñí³Í-Éí³óí³Í, óáÉ³óáÕ-åëåÕ³óáÕ ûñí³ ÉáõÛëÇ Ý»ñùá, 

ÙÇ³ÛÝ ³ÛÝ ï³ñµ»ñáõÃÛ³Ùµ, áñ ÑÇÙ³ ÑëÏ³Û³Í³í³É ¿ñ: (¿ç 140) 

´»ñí³Í ûñÇÝ³ÏáõÙ ÁÝ¹·Íí³Í »ï³¹³ë áñáßÇãÁ áã ÙÇ³ÛÝ Ýå³ëïáõÙ ¿ 

ËáëùÇ Ñáõ½³Ï³ÝáõÃÛ³ÝÁ, ³ÛÉ¨ ³í»ÉÇ ¿ ÁÝ¹·ÍáõÙ µáí³Ý¹³ÏáõÃÛáõÝÁ, ïíÛ³É 

¹»åùáõÙ Ù³ñ·³·»ïÇÝÝ»ñÇ (meadows) É³ÛÝ³Í³í³ÉáõÃÛáõÝÁ (wide-spread): Æ 

ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝ ³Ûë áñáßÇã-áñáßÛ³ÉÇ՝ Ñ³çáñ¹Çí áõÝ»Ýù ¨ë Ù»Ï ûñÇÝ³Ï (quiet 

gardens), áñï»Õ, áõÝ»Ý³Éáí ë³ÑÙ³Ýí³Í ß³ñ³¹³ëáõÃÛáõÝ, Ýí³½áõÙ ¿ ËáëùÇ 

Ñáõ½³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ: ÜáõÛÝ ûñÇÝ³ÏÇ Ñ³Û»ñ»Ý Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý ï³ñµ»ñ³ÏáõÙ 

Ï³ñ»ÉÇ ¿ ÝÏ³ï»É áã ßñçáõÝ ß³ñ³¹³ëáõÃÛáõÝ, áñáßÇãÝ áõ áñáßÛ³ÉÁ ¹ñí³Í »Ý 

³í³Ý¹³Ï³Ý ù»ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ùµ Ý³Ë³ï»ëí³Í Ñ»ñÃ³Ï³ÝáõÃÛ³Ùµ՝ É³ÛÝ³-

ï³ñ³Í Ù³Ï»ñ»ëÝ»ñ, ½ÙñáõËï Ù³ñ·³·»ïÇÝÝ»ñª ÁÝ¹ áñáõÙ Ï³ï³ñ»Éáí 

Ñ³í»ÉáõÙ ¨ ³í»É³óÝ»Éáí ½ÙñáõËï µ³éÁ: ²ÛÉ Ï»ñåª Ñ³Û»ñ»Ý ûñÇÝ³ÏÁ ãÇ 

Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ µÝûñÇÝ³ÏÇ Ñáõ½³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ: ´Ý³·ñÇ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ Ñáõ½³-

Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ å³Ñå³Ý»Éáõ ³éáõÙáí ³í»ÉÇ Ýå³ï³Ï³Ñ³ñÙ³ñ ÏÉÇÝ»ñ Ã³ñ·-

Ù³Ý»É ³Ûë Ï»ñå՝  

Üñ³Ýù Ù»Ï ³Ý·³Ù ¨ë ï»ë³Ý Ñ³ñÃ³í³Ûñ»ñ-Ù³ñ·³·»ïÇÝÝ»ñ É³ÛÝ³-

ï³ñ³Í, Ë³Õ³Õ å³ñï»½Ý»ñ áõ ³Û·ÇÝ»ñ… 

øÝÝ³ñÏ»Ýù áñáßÇã-áñáßÛ³ÉÇ՝ ßñçáõÝ ß³ñ³¹³ëáõÃÛ³Ý Ù»Ï ³ÛÉ ûñÇÝ³Ï: 
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Pausing there a moment and looking back, they saw the whole mass of the 

Wild Wood, dense, menacing, compact, grimly set in vast white surroundings; 

simultaneously they turned and made swiftly for home, for firelight and the 

familiar things it played on, for the voice , sounding cheerily outside their 

window, of the river that they knew and trusted in all its moods, that never 

made them afraid with any amazement. (p. 123) 

ØÇ å³Ñ Ï³Ý· ³é³Ý, Ñ»ï Ý³Û»óÇÝ áõ ï»ë³Ý áÕç ì³ÛñÇ ì³ÛñÝ ³ÙµáÕ-

çáõÃÛ³Ý Ù»ç՝ ³ÝÍ³Ûñ³ÍÇñ, ËÇï, Ã³íáõï, ëå³éÝ³ÉÇó, ï³ñ³Íí³Í 

×»ñÙ³Ï Í³ÍÏáóáí, ¨ ³ÝÙÇç³å»ë ³ñ³· ß³ñÅí»óÇÝ ïáõÝ, ¹»åÇ ïáõÝ, 

ù³ÝÇ áñ Í³ÝáÃ, Ñ³ñ³½³ï ³é³ñÏ³Ý»ñÇ íñ³ í»ïí»ïáõÙ ¿ñ µáõË³ñáõ 

ÉáõÛëÁ, ÇëÏ ·»ïÁ ùãùãáõÙ ¿ñ å³ïáõÑ³ÝÇó ¹áõñë áõñ³Ë-½í³ñÃ, ·áÑ áõ 

»ñç³ÝÇÏ, áñ Çñ»Ý ëÇñáõÙ »Ý áõ íëï³ÑáõÙ ³Ù»Ý »Õ³Ý³ÏÇÝ, ·»ïÁ, Çñ»Ýó 

·»ïÁ, áñ »ñµ»ù Çñ»Ýó ã¿ñ ÑÇ³ëÃ³÷»óÝÇ: (¿ç 88) 

ì»ñÁ µ»ñí³Í ûñÇÝ³ÏáõÙ Ñ»ÕÇÝ³ÏÝ û·ï³·áñÍáõÙ ¿ Ñ»ï³¹³ë áñá-

ßÇãÝ»ñ (dense, menacing, compact, grimly set in vast white surroundings), áñáÝù 

³Ûë ¹»åùáõÙ Ã³ñ·Ù³ÝÇãÁ Ñ³çáÕáõÃÛ³Ùµ å³Ñå³Ý»É ¿ (³ÝÍ³Ûñ³ÍÇñ, ËÇï, 

Ã³íáõï, ëå³éÝ³ÉÇó, ï³ñ³Íí³Í ×»ñÙ³Ï Í³ÍÏáóáí)՝ ¹Ý»Éáí áñáßÇãÁ áñáß-

Û³ÉÇó Ñ»ïá՝ ³Û¹åÇëáí ¿°É ³í»ÉÇ ÁÝ¹·Í»Éáí ì³ÛñÇ ì³ÛñÇÝ µÝáñáß Ñ³ïÏ³-

ÝÇßÝ»ñÁ՝ ÁÝ¹³ñÓ³ÏáõÃÛáõÝÁ, ×»ñÙ³ÏáõÃÛáõÝÁ, ËïáõÃÛáõÝÁ: ²ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí, 

³Ûëï»Õ ³éÏ³ ¿ áñáß³ÏÇ ß»ÕáõÙ µÝ³·ñÇó, ù³ÝÇ áñ Ã³ñ·Ù³ÝÇãÝ Çñ Ñ³Û»-

óáÕáõÃÛ³Ùµ áñáß³ÏÇáñ»Ý ÷á÷áËáõÃÛáõÝ ¿ Ï³ï³ñ»É áñáßÇãÝ»ñÇ µÝ³·ñ³ÛÇÝ 

Ñ»ñÃ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç: ´Ý³·ñáõÙ áñáßÇãÝ»ñÁ ¹³ë³íáñí³Í »Ý Ñ»ï¨Û³É 

Ñ»ñÃ³Ï³ÝáõÃÛ³Ùµ՝ ËÇï, ëå³éÝ³ÉÇó, Ã³íáõï, ï³ñ³Íí³Í ³ÝÍ³Ûñ³ÍÇñ, 

×»ñÙ³Ï Í³ÍÏáóáí, áñáí Ñ»ÕÇÝ³ÏÁ áñáß³ÏÇ ïñ³Ù³µ³Ý³Ï³Ý áõÅ·ÝáõÃÛáõÝ 

¿ Ñ³Õáñ¹áõÙ ÝÏ³ñ³·ñáõÃÛ³ÝÁ՝ ëÏë»Éáí ËïáõÃÛáõÝÇó ¨ ³í³ñï»Éáí ÁÝ¹³ñ-

Ó³ÏáõÃÛ³Ùµ (ÁÝ¹ áñáõÙ, ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ û·ï³·áñÍí³Í ¿ §vast-ÁÝ¹³ñÓ³Ï¦ 

µ³éÁ, áñÁ Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ ¹³ñÓ»É ¿ ³ÝÍ³Ûñ³ÍÇñ. ÇÙ³ëïÇ ÁÝ¹É³ÛÝáõÙ ¿ ï»ÕÇ 

áõÝ»ó»É), ÙÇÝã¹»é Ñ³Û»ñ»Ý ï³ñµ»ñ³ÏáõÙ ³Û¹ ïñ³Ù³µ³Ý³Ï³Ý ¨ Ñáõ½³Ï³Ý 

ÑÝã»ñ³Ý·Á ³í»ÉÇ ÃáõÛÉ ¿ ³ñï³Ñ³Ûïí³Í: 

Þ³ñ³¹³ëáõÃÛ³Ý ÷á÷áËáõÃÛ³Ý Ñ³×³Ë Ñ³Ý¹ÇåáÕ ÙÛáõë ï»ë³ÏÁ 

»ÝÃ³Ï³-ëïáñá·Û³ÉÇ áã Ï³ÝáÝ³íáñ ¹³ë³íáñáõÃÛáõÝÝ ¿, ³Ûë ¹»åùáõÙ՝ 
ëïáñá·»ÉÇÇ Ý³Ë³¹ñáõÃÛáõÝÁ. ³ÛÝ ¿` »ñµ ëïáñá·»ÉÇÝ ¹ñíáõÙ ¿ »ÝÃ³Ï³ÛÇó 

³é³ç:  

By the time he came down again luncheon was on the table, and very glad 

Toad was to see it, for he had been through some trying experiences and had 

taken much hard exercise since the excellent breakfast provided for him by the 

gipsy. (p.267) 

ºñµ ÝáñÇó ó³Í »Ï³í, Ý³Ë³×³ßÁ ë»Õ³ÝÇ íñ³ å³ïñ³ëï Çñ»Ý ¿ñ 

ëå³ëáõÙ: ¸á¹áßÁ ß³ï áõñ³Ë³ó³í`ï»ëÝ»Éáí ³ÛÝ, ù³Ý½Ç ³é³íáïÇó Ç 

í»ñ, »ñµ ·ÝãáõÝ Çñ»Ý Ñ³Ùáí-Ñáïáí, ßù»Õ Ý³Ë³×³ß ¿ñ Ññ³Ùóñ»É, Ýñ³ 
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·ÉËáí ß³ï ÷áñÓ³Ýù ¿ñ »Ï»É-³Ýó»É, ß³ï ÷áñÓáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¿ñ ¹ÇÙ³ó»É: 

(¿ç 228) 

²Ý·É»ñ»Ý ï³ñµ»ñ³ÏáõÙ Ï³ÝáÝ³íáñ ß³ñ³¹³ëáõÃÛáõÝÁ å»ïù ¿ ÉÇÝ»ñ 

§Toad was very glad to see…¦, ë³Ï³ÛÝ ³Ûëï»Õ §glad¦ ëïáñá·»ÉÇÝ Çñ §very¦ 

Éñ³óÙ³Ý Ñ»ï (ã³÷ áõ ù³Ý³ÏÇ å³ñ³·³) ¹ñí³Í ¿ »ÝÃ³Ï³ÛÇó ³é³ç, ÇëÏ 

Ñ³Ý·áõÛóÁ՝ §was¦-Á՝ »ÝÃ³Ï³ÛÇó Ñ»ïá: ´³é»ñÇ ³Ûë áã ëáíáñ³Ï³Ý, ßñçáõÝ 

ß³ñ³¹³ëáõÃÛ³Ý ßÝáñÑÇí Ñ³×³Ë ëï»ÕÍíáõÙ ¿ ïñ³Ù³µ³Ý³Ï³Ý ß»ßïÇ 

á×³Ï³Ý »ñ³Ý·³íáñáõÙ, áñÇÝ Ñ³ñÏ³íáñ ¿ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïáõÏ áõß³¹ñáõÃÛáõÝ 

¹³ñÓÝ»É: ²Ûëï»Õ Ñ»ÕÇÝ³ÏÁ ÙÇïáõÙ áõÝÇ Ý»ñÏ³Û³óÝ»Éáõ ¸á¹áßÇ 

Ñá·»íÇ×³ÏÁ: ø³ÝÇ áñ Ý³ ß³ï ½·³ÛáõÝ Ï»ñå³ñ ¿, Ñ»ÕÇÝ³ÏÁ ÷áñÓáõÙ ¿ ³Ûë 

ÑÝ³ñ³ÝùÇ ÙÇçáóáí ÁÝ¹·Í»É Ýñ³ áõñ³ËáõÃÛáõÝÁ, ¨ ³Û¹ Ýå³ï³Ïáí Ý³ 

û·ï³·áñÍ»É ¿ ßñçáõÝ ß³ñ³¹³ëáõÃÛáõÝ՝ »ÝÃ³Ï³ÛÇó ³é³ç ¹Ý»Éáí Ýñ³Ý 

µÝáõÃ³·ñáÕ µ³éÁ: Ð³Û»ñ»Ý ï³ñµ»ñ³ÏáõÙ ³Ý·É»ñ»ÝÇ µ³Õ³¹ñÛ³É ³Ýí³-

Ý³Ï³Ý ëïáñá·Û³ÉÁ Ã³ñ·Ù³Ýí»É ¿ áñå»ë å³ñ½ ëïáñá·Û³É (³ÝóÛ³É 

Ï³ï³ñÛ³É Å³Ù³Ý³Ï³Ó¨áí)ª §¸á¹áßÁ ß³ï áõñ³Ë³ó³í` ï»ëÝ»Éáí ³ÛÝ…¦՝ 
ÏáñóÝ»Éáí á×³Ï³Ý »ñ³Ý·³íáñáõÙÁ: Ð³Û»ñ»Ý ï³ñµ»ñ³ÏáõÙ ³é³í»É 

Ý³ËÁÝïñ»ÉÇ ÏÉÇÝ»ñ ³Ûë Ñ³ïí³ÍÁ Ã³ñ·Ù³Ý»É §Þ³ï ¿ñ áõñ³Ë ¸á¹áßÁ` 

ï»ëÝ»Éáí ³ÛÝ…¦, ù³ÝÇ áñ ³ÛÉ ï³ñµ»ñ³ÏÝ»ñáõÙ (Þ³ï áõñ³Ë ¿ñ ¸á¹áßÁ` 

ï»ëÝ»Éáí ³ÛÝ…, àõñ³Ë ¿ñ ß³ï ¸á¹áßÁ` ï»ëÝ»Éáí ³ÛÝ…) Ñ³Û»ñ»Ý 

ß³ñ³¹³ëáõÃÛáõÝÁ ½áõñÏ ¿ á×³Ï³Ý ÑÝã»ñ³Ý·Çó: ÖÇßï ¿, ³Ûë ï³ñµ»ñ³ÏáõÙ 

¸á¹áßÇÝ µÝáñáß Ñá·»íÇ×³ÏÇ ¹ñë¨áñÙ³Ý ÙÇ³ÛÝ ã³÷Ý ¿ ¹ñí³Í »ÝÃ³Ï³ÛÇó 

³é³ç, ë³Ï³ÛÝ Ñ³Û»ñ»Ý ï³ñµ»ñ³ÏáõÙ Ýñ³ áõñ³ËáõÃÛáõÝÝ ³é³í»É 

³ÏÝÑ³Ûï ¿ ¹³éÝáõÙ: 

ºÝÃ³Ï³-ëïáñá·»ÉÇÇ ßñçáõÝ ß³ñ³¹³ëáõÃÛ³Ý Ñ»ï¨Û³É ûñÇÝ³ÏÝ»ñÁ 

ÝáõÛÝå»ë ³ñÅ³ÝÇ »Ý ùÝÝáõÃÛ³Ý: 

Such a rich chapter it had been, when one came to look back on it all! (p. 85) 

Æ˜Ýã Ñ»ï³ùñùÇñ ûñ»ñ, Ç˜Ýã Ñ³ñáõëï µ³½Ù³½³Ý-½³ñÙ³Ý³½³Ý 

å³ïÏ»ñÝ»ñ ¨ ÑÇßáÕáõÃÛáõÝÝ»ñ, »ñµ Ñ»ï »ë Ý³ÛáõÙ: (¿ç 53) 

²Ûë ûñÇÝ³ÏÁ Ñ³ïÏ³å»ë Ñ»ï³ùñùñ³Ï³Ý ¿ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý ï»-

ë³ÝÏÛáõÝÇó: Ü³Ë ÷áñÓ»Ýù Ñ³ëÏ³Ý³É µÝ³·Çñ ï³ñµ»ñ³ÏÁ: ²Ûëï»Õ Ù»Ýù 

ÏñÏÇÝ áõÝ»Ýù »ÝÃ³Ï³-ëïáñá·»ÉÇ ³ÝÏ³ÝáÝ ß³ñ³¹³ëáõÃÛáõÝ, áñï»Õ ëïá-

ñá·»ÉÇÝ Çñ Éñ³óáõÙÝ»ñáí ¹ñí³Í ¿ »ÝÃ³Ï³ÛÇó ³é³ç: ¸³ë³Ï³Ý ù»ñ³-

Ï³ÝáõÃÛ³Ý ß³ñ³¹³ëáõÃÛ³Ùµ ³ÛÝ ÏÉÇÝ»ñ §It had been such a rich chapter¦: 

Ð³Û»ñ»Ý ï³ñµ»ñ³ÏáõÙ Ã³ñ·Ù³ÝÇãÁ å³ñ½»óÙ³Ý ¨ µ³ó³ïñáõÃÛ³Ý Ù»Ãá¹áí 

¿ ÷áñÓ»É Ý»ñÏ³Û³óÝ»É Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÁ: ÆÑ³ñÏ», Ù»Ýù áõÝ»Ýù µ³í³Ï³ÝÇÝ 

·»Õ»óÇÏ, µ³Ûó ÙÇ¨ÝáõÛÝ Å³Ù³Ý³Ï á×³Ï³Ý ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó áã Ñ³Ù³ñÅ»ù 

Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝ: ¸ñ³Ý ³é³í»É Ñ³Ù³ñÅ»ù Ñ³Û»ñ»Ý Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝ ÏÉÇ-

Ý»ñ՝ §ÆÝãåÇëÇ Ñ³ñáõëï ¿ç»ñ ¿ÇÝ. ÑÇßáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ·ÇñÏÝ »ë ÁÝÏÝáõÙ, »ñµ 

Ñ»ï »ë Ý³ÛáõÙ¦:  

²Ûëï»Õ Ñ³ñÏ ¿ ùÝÝ»É Ù»Ï ³ÛÉ í»ñÉáõÍ³Ï³Ý ï³ñµ»ñ³Ï: ºñµ»ÙÝ Ã³ñ·-

Ù³Ý³Ï³Ý ï³ñµ»ñ³ÏáõÙ Ã³ñ·Ù³ÝÇãÝ ëïÇåí³Í ¿ ÉÇÝáõÙ Ï³Ù ó³ÝÏ³ÝáõÙ ¿ 
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÷áË³ñÇÝ»É ÙÇ á×³Ï³Ý ÑÝ³ñÁ Ù»Ï ³ÛÉ á×³Ï³Ý ÑÝ³ñáí՝ ÙÇ³Å³Ù³Ý³Ï 

å³Ñå³Ý»Éáí µÝ³·ñÇ ³ÙµáÕç³Ï³Ý ÇÙ³ëïÁ: ²ÛëåÇëáí, ³Ûë ¹»åùáõÙ Ó¨Ç 

÷á÷áËáõÃÛáõÝÁ ãÇ ³½¹áõÙ µáí³Ý¹³ÏáõÃÛ³Ý íñ³: ²Ûëï»Õ, ûñÇÝ³Ï, Ã³ñ·-

Ù³ÝÇãÁ Ñ»ï³ùñùÇñ ÉáõÍáõÙ ¿ ·ï»É ³Û¹ ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó՝ µ³ó³Ï³Ýã³Ï³Ý 

Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý ÙÇçáóáí ³ñï³Ñ³Ûï»Éáí ³ÛÝ, ÇÝã Ñ»ÕÇÝ³ÏÝ ³ñï³Ñ³Û-

ï»É ¿ ßñçáõÝ ß³ñ³¹³ëáõÃÛ³Ý ÙÇçáóáí: ²Ûëå»ë, ù³ÝÇ áñ Ñ³Û»ñ»ÝÇ ß³ñ³-

¹³ëáõÃÛáõÝÝ ³Û¹ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ãÇ ï³ÉÇë, ³ÛëÇÝùÝ՝ Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ 

ßñçáõÝáõÃÛáõÝÁ ÃáõÛÉ ¿ ³ñï³Ñ³Ûïí³Í, Ï³ñ»ÉÇ ¿ ÏÇñ³é»É Éñ³óáõóÇã 

ÙÇçáóÝ»ñª ³Ñ³ ¹ñ³ÝóÇó Ù»ÏÝ ¿É û·ï³·áñÍí³Í ¿ µ»ñí³Í ûñÇÝ³ÏáõÙ: 

Then the whistling began. 

Very faint and shrill it was; and far behind him, when first he heard it; but 

somehow it made him hurry forward. (p. 89) 

Ð»ïá ëáõÉáó Éëí»ó: Þ³ï ÃáõÛÉ, µ³Ûó ½ÇÉ ëáõÉáó. Ð»Ýó Çñ Ñ»ï¨áõÙ, Ñ»Ýó 

ëÏ½µÇó, µ³Ûó ¨ ³ÛÝå»ë ßï³å-ßï³å ß³ñáõÝ³Ï»ó ×³Ù÷³Ý: (¿ç 56) 

²Ûë ûñÇÝ³ÏáõÙ ¨ë áõÝ»Ýù ëïáñá·»ÉÇÇ Ý³Ë³¹ñáõÃÛáõÝ: ²Ý·É»ñ»Ý 

ï³ñµ»ñ³ÏáõÙ §faint and shrill¦ Ñ³Ù³ë»é ëïáñá·»ÉÇÝ»ñÁ ¹ñí³Í »Ý »ÝÃ³-

Ï³ÛÇó ³é³ç Çñ»Ýó §very¦ Éñ³óÙ³Ý Ñ»ï (ã³÷ áõ ù³Ý³ÏÇ å³ñ³·³), 

ÙÇÝã¹»é á×³Ï³Ý »ñ³Ý·³íáñáõÙ ãáõÝ»Ý³Éáõ ï³ñµ»ñ³ÏáõÙ ³ÛÝ å»ïù ¿ 

ÉÇÝ»ñ՝ §It was very faint and shrill¦: Ð³Û»ñ»Ý ï³ñµ»ñ³ÏáõÙ Ã³ñ·Ù³ÝÇãÁ 

Ï³ï³ñ»É ¿ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý Ù»ç å³ßïáÝÝ»ñÇ ï»Õ³ß³ñÅ, ³ÛÝ ¿՝ ³Ý·É»ñ»Ý 

ï³ñµ»ñ³ÏáõÙ ³Í³Ï³Ýáí ³ñï³Ñ³Ûïí³Í ëïáñá·»ÉÇ³Ï³Ý í»ñ³¹ÇñÝ»ñÁ 

Ñ³Û»ñ»Ý ï³ñµ»ñ³ÏáõÙ ¹³ñÓ»É »Ý ÝáõÛÝ ³Í³Ï³Ýáí ³ñï³Ñ³Ûïí³Í áñáßÇã-

Ý»ñ՝ ÏñÏÇÝ ÏáñóÝ»Éáí Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý á×³Ï³Ý ÑÝã»ñ³Ý·Á: ²Ûë Ý³Ë³-

¹³ëáõÃÛ³Ý ³í»ÉÇ Ñ³Ù³ñÅ»ù Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÁ ÏÉÇÝ»ñ՝ §Ð»ïá ëáõÉáó Éëí»ó: 

ÂáõÛÉ ¿ñ ß³ï, µ³Ûó ½ÇÉ…¦: ºíë Ù»Ï ¹Çï³ñÏáõÙ ³Ûë ûñÇÝ³ÏÇ Ñ»ï Ï³åí³Í: 

²Ý·É»ñ»ÝáõÙ Ù»Ýù áõÝ»Ýù µ³ñ¹ Ñ³Ù³¹³ë³Ï³Ý-ëïáñ³¹³ë³Ï³Ý Ý³Ë³¹³-

ëáõÃÛáõÝ՝ µ³½Ù³ß³ÕÏ³åáõÃÛ³Ùµ Ï³åí³Í, ÙÇÝã¹»é ÝáõÛÝ Ñ³Û»ñ»Ý Ý³Ë³-

¹³ëáõÃÛáõÝÁ Ã³ñ·Ù³ÝÇãÁ µ³Å³Ý»É ¿ »ñ»ù Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý՝ ³Ýß³ÕÏ³-

åáõÃÛ³Ùµ Ï³åí³Í: Ü³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý ¹Çï³ñÏíáÕ Ñ³ïí³ÍÝ ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ 

»ñÏ³Ý¹³Ù Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝ ¿, ÇëÏ Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ՝ ÙÇ³Ý¹³Ù:  

‘O, terrible bad, sir, terrible deep the snow is,’ said the hedgehog, ‘and he said 

as how he was going to be particular busy this morning, and on no account 

was he to be disturbed.’ (p. 113) 

-ê³ñë³÷»ÉÇ ¿, ë³ñë³÷»ÉÇ, å³ñá՛Ý: ÒÛáõÝÁ Ñ³ëÝáõÙ ¿ ÙÇÝã¨ ÍÝÏÝ»ñÁ,-

µáÕáù»ó á½ÝÇÝ: – ¸áõù ³Ûëûñ ³Ûëï»՛Õ ÙÝ³ó»ù, ¹áõñë ·³É ã»ù Ï³ñáÕ: 

(¿ç 78) 

²Ûë Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý Ù»ç í»ñëïÇÝ áõÝ»Ýù ëïáñá·»ÉÇÝ»ñÇ áã Ï³Ýá-

Ý³íáñ ¹³ë³íáñí³ÍáõÃÛáõÝ, §terrible bad ¨ terrible deep¦ ëïáñá·»ÉÇÝ»ñÁ 

¹ñí³Í »Ý §snow¦ »ÝÃ³Ï³ÛÇó ³é³ç՝ ³Û¹åÇëáí ËÇëï áõÅ·Ý³óÝ»Éáí ÓÛ³Ý 

ë³ñë³÷»ÉÇ í³ï ¨ ë³ñë³÷»ÉÇ ³é³ï ÉÇÝ»Éáõ ÇÙ³ëïÁ, ë³Ï³ÛÝ Ñ³Û»ñ»Ý 



8 
 

ï³ñµ»ñ³ÏáõÙ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý Ï³éáõóí³ÍùÁ ÷áËí³Í ¿, ¨ ³Ûëï»Õ 

ë³ñë³÷»ÉÇ µ³éÁ ãÇ í»ñ³µ»ñáõÙ ÓÛ³ÝÁ, ³ÛÉ Çñ³íÇ×³ÏÇÝ, áñÝ ëï»ÕÍí»É ¿ 

¹ñ³ Ñ»ï¨³Ýùáí: ÆëÏ ÓÛ³Ý ³é³ï ÉÇÝ»Éáõ ÇÙ³ëïÝ ³ñï³Ñ³Ûïí³Í ¿ 

Ñ»ï¨Û³É Ï»ñå՝ §ÒÛáõÝÁ Ñ³ëÝáõÙ ¿ ÙÇÝã¨ ÍÏÝ»ñÁ¦: ÆÝã Ëáëù, Ã³ñÙ³ÝÇãÁ Ã»¨ 

ï³ñµ»ñ á×³Ï³Ý ÑÝã»ñ³Ý·áí, µ³Ûó Ûáõñ³Ñ³ïáõÏ ÉáõÍáõÙ ¿ ·ï»É Çñ³-

íÇ×³ÏÇÝ, ë³Ï³ÛÝ ³Ûëï»Õ Ñ³ñÏ ¿ Ï³ï³ñ»É ÙÇ ¹Çï³ñÏáõÙ. µÝ³·ñÇ §terrible 

deep the snow is¦ Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿ ë³ñë³÷»ÉÇ ³é³ï ÓÛáõÝ ¿, áñÝ áõÝÇ ß³ï 

³ÝÑ³ï³Ï³Ý ÁÝÏ³ÉáõÙ: ²Ûëå»ë, ³Ûëï»Õ Ñ»ÕÇÝ³ÏÝ ÁÝÃ»ñóáÕÇÝ ¿ ÃáÕ»É 

ÓÛ³Ý ³é³ïáõÃÛ³Ý ã³÷Á å³ïÏ»ñ³óÝ»Éáõ ³ëïÇ×³ÝÁ (Ù»ÏÇ ÁÝÏ³ÉÙ³Ùµ 

ÑÝ³ñ³íáñ ¿ ³é³ï ÓÛáõÝÁ ÍÝÏÝ»ñÝ Ñ³ëÝáÕ ÓÛáõÝÝ ¿, Ù»Ï áõñÇßÇ Ñ³Ù³ñ՝ 
Çñ»Ý Í³ÍÏáÕ ÓÛáõÝÁ ¨ ³ÛÉÝ), ë³Ï³ÛÝ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç ³ÛÝ 

ë³ÑÙ³Ý³÷³Ï ¿ (ÒÛáõÝÁ Ñ³ëÝáõÙ ¿ ÙÇÝã¨ ÍÏÝ»ñÁ): Â³ñ·Ù³Ý³Ï³Ý 

ÁÝÃ»ñóáÕÇ å³ïÏ»ñ³óáõÙÝ ³Ûë ¹»åùáõÙ ë³ÑÙ³Ý³÷³Ïí³Í ¿ ÓÛ³Ý՝ 
ÍÝÏÝ»ñÇó ÉÇÝ»Éáí: 

Over went the boat, and he found himself struggling in the river. (p. 58) 

Ü³í³ÏÁ ßáõé »Ï³í, áõ ÊÉáõñ¹Á Ñ³ÛïÝí»ó ·»ïáõÙ՝ ÏéÇí ï³Éáí çñÇ Ñ»ï: 

(¿ç 26) 

ºÝÃ³Ï³-ëïáñá·Û³ÉÇ ßñç³¹³ëáõÃÛ³Ý Ù»Ï ³ÛÉ ûñÇÝ³Ï ¿ ³Ûë Ý³Ë³-

¹³ëáõÃÛáõÝÁ, áñï»Õ Ù»Ýù áõÝ»Ýù å³ñ½ ëïáñá·Û³É, ¨ ³Ý·É»ñ»Ý ï³ñ-

µ»ñ³ÏáõÙ ³ÛÝ ¹ñí³Í ¿ »ÝÃ³Ï³ÛÇó ³é³ç, ÇëÏ Ý³í³ÏÇ ßáõé ·³Éáõ ÇÙ³ëïÁ ¿°É 

³í»ÉÇ ¿ ÁÝ·ÍíáõÙ §go over¦ ¹³ñÓí³Íù³ÛÇÝ µ³ÛÇ §over¦ »ï³¹ñáõÃÛáõÝÁ 

¹Ý»Éáí µ³ÛÇó ³é³ç: Ð³Û»ñ»Ý ï³ñµ»ñ³ÏáõÙ áõÝ»Ýù Ï³ÝáÝ³íáñ Ý³Ë³¹³-

ëáõÃÛáõÝ, áñï»Õ ß»ßïí³Í ã¿ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý áñ¨¿ ³Ý¹³Ù: à×³Ï³Ý ùÇã Ã» 

ß³ï (ùÇã Ã» ß³ï, ù³ÝÇ áñ Ñ³Û»ñ»Ý Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý ÇÝãù³Ý ¿É ÷áñÓ»Ýù 

á×³Ï³Ý »ñ³Ý·³íáñáõÙ ï³Éáõ Ýå³ï³Ïáí ß³ñ³¹³ëáõÃÛ³Ý ÷á÷áËáõ-

ÃÛáõÝÝ»ñ Ï³ï³ñ»É, ³ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí, ³ÛÝ ëáíáñ³Ï³Ý ¿ ÑÝãáõÙ՝ Ñ³ßíÇ 

³éÝ»Éáí Ñ³Û»ñ»ÝÇ áã Ï³ÛáõÝ ß³ñ³¹³ëáõÃÛáõÝÁ) ÁÝ¹·Íí³Í Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝ 

áõÝ»Ý³Éáõ Ñ³Ù³ñ ³í»ÉÇ ÑÝã»Õ ÏÉÇÝ»ñ Ñ»ï¨Û³É ï³ñµ»ñ³ÏÁ՝ §Þáõé »Ï³í 

Ý³í³ÏÁ¦, ù³ÝÇ áñ ßáõé ·³É-Á, Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý ëÏÇ½µ µ»ñ»Éáí, Ù»Ýù Ï³ñáÕ 

¿ÇÝù ³å³Ñáí»É Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý ³Û¹ ³Ý¹³ÙÇ ß»ßïí³ÍáõÃÛáõÝÁ:  

îñ³Ù³µ³Ý³Ï³Ý ß»ßïÇ ×ÏáõÝ ÏÇñ³éáõÃÛ³Ý ¨ áõÅ·ÝáõÃÛ³Ý Ñ³ëÝ»Éáõ 

Ù»Ï ³ÛÉ ï³ñµ»ñ³Ï ¿ ï³ñµ»ñ Éñ³óáõÙÝ»ñÇ ÙÇïáõÙÝ³íáñ Ý³Ë¹ñáõÃÛáõÝÁ, 

³Ûë ¹»åùáõÙ՝ å³ñ³·³Ý»ñÇ Ý³Ë¹ñáõÃÛáõÝÁ, ³ÛÝ ¿՝ å³ñ³·³Ý Ý³Ë³¹³-

ëáõÃÛ³Ý ëÏ½µáõÙ ¹Ý»ÉÁ՝ Ñ»é³óÝ»Éáí Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý ³ÛÝ ³Ý¹³ÙÇó, áñÇÝ 

³ÛÝ í»ñ³µ»ñáõÙ ¿: 

Slowly, but with no doubt or hesitation whatever, and in something of a 

solemn expectancy, the two animals passed through the broken tumultuous 

water and moored their boat at the flowery margin of the island. (p.177) 

¸³Ý¹³Õ, ³é³Ýó ßï³å»Éáõ Ï³Ù Ñ³å³Õ»Éáõ, Ñ³Ý¹Çë³íáñ ³ÏÝÏ³ÉÇù-

Ý»ñÇ ¹»Ù Ñ³Ý¹ÇÙ³Ý ÊÉáõñ¹Ý áõ æñ³ÙáõÏÁ ³Ýó³Ý ³ÕÙÏ³ñ³ñ, ÷ñ÷ñ³-
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¹»½ çñ»ñÇ ÙÇçáí áõ Ë³ñÇëË ·ó»óÇÝ ÏÕ½Û³ÏÇ Í³ÕÏ³í»ï ³÷ÇÝ: (¿ç 

144) 

ÆÝãå»ë Ñ³ÛïÝÇ ¿, å³ñ³·³Ý ³Í³Ï³ÝÇ ¨ Ù³Ïµ³ÛÇ ÝÙ³Ý ÝÏ³ñ³·ñáõÙ 

¿ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý áñ¨¿ ³Ý¹³ÙÇÝ Ï³Ù ³Ý¹³ÙÝ»ñÇÝ ¨ Ý³Ëáñ¹áõÙ Ï³Ù 

Ñ³çáñ¹áõÙ ¿ ïíÛ³É ³Ý¹³ÙÇÝ Ï³Ù ³Ý¹³ÙÝ»ñÇÝ: ê³Ï³ÛÝ Ù»ñ ûñÇÝ³ÏáõÙ 

å³ñ³·³Ý ¨ µ³éÁ, áñÇÝ ³ÛÝ í»ñ³µ»ñáõÙ ¿, µ³í³Ï³ÝÇÝ Ñ»éáõ »Ý Çñ³ñÇó: 

²ÛëåÇëáí, ïíÛ³É Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý Ù»ç ëïáñá·Û³ÉÇ Éñ³óáõÙÁ՝ Ó¨Ç å³ñ³-

·³Ý, ëïáñá·Û³ÉÇó Ñ»éáõ ¿ ·ïÝíáõÙ՝ ÷áË»Éáí å³ñ³·³ÛÇ Ï³ÝáÝ³íáñ ·áñ-

Í³ÍáõÃÛáõÝÁ ¨ ëï»ÕÍ»Éáí Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý á×³Ï³Ý ÑÝã»ñ³Ý·: 

Very thoughtless of him, I call it. (p.99) 

²˜Û ù»½ ³Ý÷áõÃáõÃÛáõÝ, Ï³ë»Ç: (¿ç 66) 

ì»ñáÝßÛ³É ûñÇÝ³ÏáõÙ Ù»Ýù áõÝ»Ýù ËÝ¹ñÇ Ý³Ë¹ñáõÃÛáõÝ: êáíáñ³µ³ñ ¨՛ 
³Ý·É»ñ»Ý, ¨՛ Ñ³Û»ñ»Ý ï³ñµ»ñ³ÏÝ»ñáõÙ ËÝ¹ÇñÝ»ñÁ ¹ñíáõÙ »Ý ³ÛÝ µ³éÇó 

Ñ»ïá, áñÇÝ Éñ³óÝáõÙ »Ý, ë³Ï³ÛÝ ³Ûë å³ñ³·³ÛáõÙ »ñÏáõ ï³ñµ»ñ³ÏÝ»ñáõÙ 

¿É ËÝ¹ÇñÁ ¹ñí»É ¿ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý ëÏ½µáõÙ՝ ¹ñ³Ý Ñ³Õáñ¹»Éáí á×³Ï³Ý 

ß»ßïí³Í ³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³ÝáõÃÛáõÝ: 

à×³Ï³Ý ³Ûë ÑÝ³ñ³ÝùÁ՝ áñáßÇã-áñáßÛ³ÉÇ, »ÝÃ³Ï³-ëïáñá·Û³ÉÇ, Éñ³-

óáõÙÝ»ñÇ Ûáõñ³Ñ³ïáõÏ ßñçáõÙÝ»ñÁ Ù»Í í³ñå»ïáõÃÛ³Ùµ ¿ ÏÇñ³é»É ø. ¶ñ»-

Ñ»ÙÝ Çñ §ø³ÙÇÝ áõéÇÝ»ñÇ Ù»ç¦ Ñ³ÛïÝÇ í»åáõÙ, áñáÝù ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³ÝÁ 

á×³Ï³Ý ï³ñµ»ñ »ñ³Ý·³íáñáõÙÝ»ñ »Ý ï³ÉÇë: ÆÝã í»ñ³µ»ñáõÙ ¿ Ñ³Û»ñ»Ý 

ï³ñµ»ñ³ÏÇÝ, ÷áùñ-ÇÝã ¹Åí³ñ ¿ å³Ñå³Ý»É ³Ûë á×³Ï³Ý ÑÝ³ñÇ Çñ³Ï³Ý՝ 
µÝ³·ñ³ÛÇÝ Ñáõ½³Ï³ÝáõÃÛáõÝÝ áõ áõÅ·ÝáõÃÛáõÝÁ՝ Ñ³ßíÇ ³éÝ»Éáí Ñ³Û»ñ»Ý 

É»½íÇ áã Ï³ÛáõÝ ß³ñ³¹³ëáõÃÛáõÝÁ: 
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С. ГАБРИЕЛЯН, Л. БАГУМЯН – Стилистическая инверсия в произ-

ведении Кеннета Грэма «Ветер в ивах» и проблема ее перевода на армянский 

язык. – Слово, изменившее свое место вследствие стилистической инверсии, 

больше акцентируется, способствуя эмоциональности речи. Кеннет Грэм с 

большим мастерством использовал этот стилистический прием, (определение – 

определяемое, подлежащее – сказуемое, своеобразные дополнительные обороты) 
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в своем знаменитом романе «Ветер в ивах», который и придает произведению 

разнообразные стилистические оттенки. Однако в армянском переводе, довольно 

трудно сохранить текстуальный вариант эмоциональности и силу этого 

стилистического метода, учитывая не фиксированный порядок слов армянского 

языка. 

Ключевые слова: порядок слов, стилистическая инверсия, стилистика, 

предлог, подлежащее, сказуемое, предикатив, завязка, ссылка, определение, 

определяемое, дополнение, обстоятельство            

 

S. GABRIELYAN, L. BAGUMYAN – Stylistic Inversion in Kenneth 

Grahame’s “The Wind in the Willows” and the Problem of Its Translation. – The 

word having changed its place due to stylistic inversion is emphasized more so 

intensifying the speech emotionality. Kenneth Grahame made use of this stylistic 

device (with inversions of attribute-adjunct, subject-predicate, different modifiers) in 

“The Wind in the Willows” creating stylistic colouring. However, it’s a bit difficult to 

preserve the original emotionality and vigour of this device in the translation taking 

into consideration the Armenian non-fixed word order.  

Key words: word order, stylistic inversion, stylistics, postposition, preposition, 

subject, predicate, predicative, link verb, attribute, adjunct, object, adverbial 

modifier 


